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The decision to establish the company, later known as Rudolf Hütte, dates back to 1828. And as early as in 1830 a puddling furnace 

- the very first one in Austria - was fired up there. This was followed by the plant development and construction of new facilities. 

The predecessors of today’s rolling mills were put into operation in 1913. More than a century of know-how, along with modern business 

management, has made the company a leading manufacturer of hot rolled steel products. The current main product mix consists 

of plates, sheet piles, cutouts and beams.

Rozhodnutí o založení společnosti, později známé jako Rudolfova huť, se datuje k roku 1828. V roce 1830 byla zde zapálena pudlovací 

pec, která byla vůbec první pudlovací pecí v Rakousku. V následujících letech byl závod rozvíjen a budovány nové provozy. Předchůdkyně 

soudobých válcovacích tratí pak byly spuštěny v roce 1913. Více než stoleté know-how, spolu s moderním způsobem řízení podniku, činí 

ze společnosti předního výrobce za tepla válcovaných výrobků z oceli. Současný hlavní produktový mix tvoří tlusté plechy, štětovnice 

a výpalky.

Die Entscheidung über die Gründung der Gesellschaft, damals bekannt als Rudolfshütte, datiert aus dem Jahr 1828. Im Jahr 1830 

wurde hier der Puddelofen gezündet, der der erste Puddelofen überhaupt in Österreich war. In den nachfolgenden Jahren hat sich 

das Werk entwickelt und es wurden neue Betriebe aufgebaut. Die Vorgängerinnen der zeitgenössischen Walzstraßen wurden dann im 

Jahr 1913 in Gang gesetzt. Ein mehr als hundertjähriges Know-how, gemeinsam mit den modernen Managementverfahren, macht aus 

dem Unternehmen den führenden Hersteller von warmgewalzten Stahlprodukten. Der aktuelle grundlegende Produktmix besteht aus 

Starkblechen, Spundbohlen, Abbrandprodukten und Profilen.

Company profile
Představení společnosti | Prasentation des Profilwalzwerks 



Certificates
Certifikáty | Zertifikate

The quality level of the plates rolled on the 3,5 Kvarto 

rolling mill is guaranteed by many certificates:

1. SYSTEM CERTIFICATES:

VÍTKOVICE STEEL, a.s. holds the Certificates acc. to EN ISO 9001, 

EN ISO 14001, and the ISO 45001 Certificate.

2. DECLARATION OF PERFORMANCE:

• In accordance with the EU Directive 305/2011 on introducing 

to the market construction products with the CE mark, 

a Declaration of Performance is issued for plates that are 

produced under harmonized EN 10025-2, -3, -4, -5 and  

EN 10343 standards, which declare that these products comply 

with the specified harmonized technical specifications (hEN).

• Conformity assessment: TÜV NORD Systems GmbH & Co.KG

3. PRODUCT CERTIFICATES:

a. Certificates for shipbuilding companies:

• DNV, LR

b. Certification of railways products:

• Deutsche Bahn HPQ (DBS 918 002-02)

c. Certificates of products for pressure and boiler devices:

• PED 2014/68/EU

• AD 2000-Merkblatt W1/W10

d. Conformity of products for construction purposes:

• „Ü – Zeichen“ acc. to Bauregelliste A, part 1

e. Demonstration of compliance for building and design purposes

in accordance with EN 1090-2+A1

f. Demonstration of compliance for building purposes of ZETOM

and SERVIZIO TECNICO DEL CONSIGLIO DEI LAVORI PUBBLICI 

Jakostní úroveň sortimentu plechů válcovaných 

na válcovací stolici 3,5 Kvarto je garantována celou 

řadou certifikátů:

1. SYSTÉMOVÉ CERTIFIKÁTY:

VÍTKOVICE STEEL, a.s., je držitelem certifikátů Integrovaného 

systému managementu dle norem EN ISO 9001, EN ISO 14001 

a ISO 45001.

2. PROHLÁŠENÍ O VLASTNOSTECH:

• V souladu s nařízením EU 305/2011o uvádění 

stavebních výrobků s označením CE na trh, je pro 

plechy vyráběné dle harmonizovaných norem EN 10025-2, -3, 

-4, -5 a EN 10343, vydáno Prohlášení o vlastnostech, které 

deklaruje, že vlastnosti výrobků jsou ve shodě s příslušnými 

harmonizovanými technickými specifikacemi (hEN).

• Posouzení shody: TÜV NORD Systems GmbH  

& Co.KG

3. VÝROBKOVÉ CERTIFIKÁTY:

a. Certifikáty inspekčních společností:

• DNV, LR

b. Certifikace výrobků pro železniční dopravu:

• Deutsche Bahn HPQ (DBS 918 002-02)

c. Certifikace výrobků pro tlaková zařízení:

• dle PED 2014/68/EU

• AD 2000-Merkblatt W1/W10

d. Prokázání shody výrobků pro stavební účely:

• „Ü – Zeichen“ podle Bauregelliste A, part 1

e. Prokázání shody pro stavební a konstrukční účely

podle EN 1090-2+A1

f. Prokázání shody pro stavební účely společnosti ZETOM

a SERVIZIO TECNICO DEL CONSIGLIO DEI LAVORI PUBBLICI

Die Qualität der im 3,5-Quartowalzwerk gewalzten  

Bleche wird durch eine Reihevon Zertifikaten garantiert:

1. SYSTEMZERTIFIKATE:

VÍTKOVICE STEEL, a.s. ist nach EN ISO 9001, EN ISO 14001 und 

ISO 45001 zertifiziert.

2. KONFORMITÄTSERKLÄRUNG:

• Im Einklang mit der Verordnung EU 305/2011 über  

die Einführung von Bauerzeugnissen mit der Bezeichnung CE 

auf den Markt ist für die gemäß harmonisierten Normen  

EN 10025-2, -3, -4, -5 und EN 10343 hergestellten Bleche die 

Eigenschaftserklärung ausgestellt, die deklariert, dass  

die Eigenschaften von Erzeugnissen in Übereinstimmung  

mit entsprechenden harmonisierten technischen  

Spezifikationen (hEN) sind.

• Konformitätsbegutachtung: TÜV NORD Systems 

GmbH & Co.KG

3. PRODUKTZERTIFIKATE:

a. Zertifikate der Schiffsgesellschaften:

• DNV, LR

b. Zertifikation der Produkte für den Eisenbahnverkehr:

• Deutsche Bahn HPQ (DBS 918 002-02)

c. Zertifikation der Produkte für Druckanlagen:

• PED 2014/68/EU

• AD 2000-Merkblatt W1/W10

d. Konformitätsnachweis der Produkte für Bau und 

Konstruktionszwecke:

• „Ü – Zeichen“ acc. to Bauregelliste A, part 1

e. Nachweis der Konformität für die Bau- und Konstruktionszwecke

gemäß EN 1090-2+A1

f. Nachweis der Konformität für die Bauzwecke der Gesellschaft

ZETOM und SERVIZIO TECNICO DEL CONSIGLIO DEI

LAVORI BLICI6





VÍTKOVICE STEEL produces high-quality heavy 
plates for steel and bridge structures, pipelines, 

structures resistant to atmospheric steel, 
pressure vessels or offshore structures etc.

VÍTKOVICE STEEL vyrábí kvalitní tlusté 
plechy například pro ocelové a mostní 

konstrukce, produktovody, konstrukce odolné 
proti atmosférické oceli, tlakové nádoby či 

offshorové konstrukce.

VÍTKOVICE STEEL stellt hochwertige 
Grobbleche zum Beispiel für die Stahl- und 

Brückenkonstruktionen, Produktlinien, 
die atmosphärisch beständigen 

Stahlkonstruktionen, Druckbehälter oder 
Offshore-Konstruktionen.
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Inspection Documents
Dokumenty kontroly | Kontrolldokumente (Zeugnisse)

INSPECTION DOCUMENTS

COMPLIANT WITH EN 10204

The required Inspection documents

shall be issued by the Quality Control

department stating the chemical composition 

 of heat and the material testing results  

(e.g. ultrasound, mechanical testing) in accordance 

with the customer’s order:

Declaration of Compliance

with order “2.1”

Test Report “2.2”

Inspection Certificate “3.1”

Inspection Certificate “3.2”

CLASSIFICATION SOCIETIES

a) National: SŽCZ, and others

b) International: DNV, LR, TÜV NORD, and others

c) Inspection carried out directly by the customer 

Multiple certifications available on agreement.

DOKUMENTY KONTROLY PODLE 

EN 10204

Útvar řízení jakosti vystavuje příslušný

dokument kontroly (inspekční certifikát)

s chemickým složením tavby a výsledky

provedených zkoušek materiálu (např. ultrazvuk,  

mechanické zkoušky ve shodě s objednávkou:

Prohlášení o shodě  

s objednávkou „2.1“

Zkušební zpráva „2.2“

Inspekční certifikát „3.1“

Inspekční certifikát „3.2“

PŘEJÍMACÍ SPOLEČNOSTI

a) Tuzemské – SŽCZ, aj.

b) Zahraniční – DNV, LR, TÜV NORD, aj.

c) Přejímky přímo odběratelem 

Vícenásobná atestace se provádí po dohodě.

KONTROLLDOKUMENTE NACH  

EN 10204

Die Abteilung für Qualitätsmanagement

erstellt das entsprechende Zeugnis mit

der chemischen Zusammensetzung der

Schmelze und den Ergebnissen der

durchgeführten Materialprüfungen (z.B.

Ultraschall, mechanische Prüfungen)

gemäß Bestellung:

Werksbescheinigung „2.1“

Werkszeugnis „2.2“

Abnahmeprüfzeugnis „3.1“

Abnahmeprüfzeugnis „3.2“

ABNAHMEGESELLSCHAFTEN

a) Inländische – SŽCZ, u. a.

b) Ausländische – DNV, LR, TÜV NORD, u. a.

c) Kundenabnahmen 

Mehrfach-Attestierung nach Vereinbarung.
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VS Testing Laboratories
Zkušební laboratoře VS | Prüflabore VS

The quality of products leaving our company is verified in our own

accredited Testing Centre using the latest test equipment available.

TEST METHODS UNDER ACCREDITATION: 

Tensile test

Impact test

Brinell-Vickers Hardness test

Lamellar cracking test (Z-axis tensile test)

Bend test

Weld bead bend test

Macrographic examination by sulphur print 

Macrostructure evaluation 

TEST CENTRES ARE ACCREDITED BY:

ČIA – Czech National Institute for Accreditation

TEST CENTRES ARE AUTHORIZED BY:

TÜV Nord

Lloyd Register

DNV

SŽCZ

American Bureau of Shipping

Bureau Veritas

Kvalita výrobků, které opouštějí závod, je kontrolována ve vlastních 

akreditovaných zkušebních laboratořích, které  

disponují nejmodernějšími zkušebními zařízeními.

ZKUŠEBNÍ METODY V ROZSAHU AKREDITACE:

Zkouška tahem za pokojových i zvýšených teplot

Zkouška rázem v ohybu

Zkouška tvrdosti podle Brinella a Vickerse

Zkouška lamelární praskavosti (zkouška v ose Z)

Zkoušky ohybem

Zkouška návar-ohyb

Zkoušení makrostruktury sirníkovými otisky

Hodnocení makrostruktury

ZKUŠEBNÍ LABORATOŘE JSOU AKREDITOVÁNY:

ČIA – Český institut pro akreditaci

ZKUŠEBNÍ LABORATOŘE JSOU AUTORIZOVÁNY:

TÜV Nord

Lloyd Register

DNV

SŽCZ

American Bureau

Bureau Veritas

Die Qualität der Produkte, die das Werk verlassen, wird in eigenen 

akkreditierten Prüflabors kontrolliert, die mit modernen Prüfanlagen 

ausgestattet sind.

PRÜFVERFAHREN IM RAHMEN DER 

AKKREDITIERUNG:

Zugversuch unter normalen und erhöhten Temperaturen

Kerbschlagbiegeversuch

Brinell-Vickers Härteprüfung

Prüfung der lamellaren Rissigkeit

Biegeversuch

Aufschweiß-Biegeversuch

Prüfungen der Makrostruktur mittels Schwefelabdrücken

Bewertung der Makrostruktur

DIE PRÜFLABORS SIND AKKREDITIERT DURCH:

ČIA –Tschechisches Akkreditierungsinstitut

DIE PRÜFLABORS SIND AUTORISIERT VON:

TÜV Nord

Lloyd Register

DNV

SŽCZ

American Bureau of Shipping

Bureau Veritas
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Introduction
Úvod | Einführung

INFORMATIVE SUMMARY OF BASIC

PROPERTIES FOR THE OFFERED PLATES 1)

Length (max.) 2) ..................... 18 000 mm

Width ............................ 1000–3 200 mm

Thickness 3) ........................... 5–100 mm

Weight 4) (max.) .......................12 500 kg

1) All dimensions listed are approximate.

The actual availability of plate sizes

depends on the combination of length, width  

and thickness as well as on material  

specifications. For particular information,  

contact VÍTKOVICESTEEL, a. s.

2) Greater lengths up to 21 000 mm upon agreement

3) Higher thicknesses up to 200 mm upon agreement

4) Higher weight up to 13 000 kg upon agreement

DELIVERY CONDITIONS OF PLATES 

(HEAT TREATMENT):

AR – as rolled

N – normalized

NT – normalized and tempered

A – annealed

M (TMCP) – thermomechanical rolled

INFORMATIVNÍ ZÁKLADNÍ VLASTNOSTI
DODÁVANÝCH TLUSTÝCH PLECHŮ 1)

Délka (max.) 2) ....................... 18 000 mm

Šířka ............................. 1000–3 200 mm

Tloušťka 3) .............................. 5–100 mm

Hmotnost 4) (max.) ...................12 500 kg

1) Všechny uvedené rozměry jsou

přibližné; skutečné rozměry plechů

závisí na kombinaci délky, šířky

a tloušťky a zároveň na materiálové

specifikaci; pro konkrétní informace

kontaktujte VÍTKOVICE STEEL, a. s.

2) Větší délky do 21 000 mm po dohodě

3) Větší tloušťky do 200 mm po dohodě

4) Vyšší hmotnosti do 13 000 kg po dohodě

STAV DODÁVANÝCH PLECHŮ

(TEPELNÉ ZPRACOVÁNÍ):

AR – po válcování (bez tepelného zpracování)

N – normalizace

NT – normalizace a popouštění

A – žíhání na měkko

M (TMCP) – termomechanické válcování

GRUNDSÄTZLICHES  
LIEFERPROGRAMM 1)

Länge (max.) 2) .................... 18 000 mm

Breite ........................... 1000–3 200 mm

Dicke 3) ................................. 5–100 mm

Gewicht 4) (max.) .....................12 500 kg

1) Alle angeführten Abmessungen sind

Näherungswerte; die wirklichen Blechabmessungen  

hängen von der Kombination Länge, Breite  

und Dicke sowie der Materialspezifikation ab;  

konkrete Informationen sind bei

VÍTKOVICE STEEL, a. s. einzuholen

2) Größere Längen bis 21 000 mm nach Vereinbarung

3) Größere Dicken bis 200 mm nach Vereinbarung

4) Größere Gewicht bis 13 000 kg nach Vereinbarung

LIEFERZUSTAND DER BLECHE

(WÄRMEBEHANDLUNG):

AR – Walzzustand

N – normalisiert

NT – normalisiert und angelassen

A – weichgeglüht

M (TMCP) – thermomechanisch gewalzt
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Značka oceli
Designation/Steel number

Stahlsorte

Minimální
mez kluzu

Min. Yield Strength
Mindeststreckgrenze

Mez pevnosti
Tensile

Strength
Zugfestigkeit

Minimální tažnost
Min. Elongation

Mindestbruchdeh-
nung

Minimální
nárazová práce

Min. Impact Energy
Min.

Kerbschlagarbeit

CEV max. 1)

CEV max. 1)

CEV max. 1)

Tloušťka 5)

Thickness 5)

Dicke 5)

Tloušťka pro variantu (C)
Thickness for option (C)
Dicke für Variante (C)

ReH
 2) [MPa] Rm [MPa] (L0 = 5,65√S0) [%] KV [°C/J] – longitudinal [mm] [mm]

S235JR(C)/1.0038(1.0122) 4) 235 360–510 24 +20/27 0,35 5–100 5–30 3)

S235J0(C)/1.0114(1.0115) 235 360–510 24 0/27 0,35 5–100 5–30 3)

S235J2(C)/1.0117(1.0119) 4) 235 360–510 24 -20/27 0,35 5–100 5–30 3)

S275JR(C)/1.0044(1.0128) 4) 275 410–560 21 +20/27 0,40 5–100 5–30 3)

S275J0(C)/1.0143(1.0140) 275 410–560 21 0/27 0,40 5–100 5–30 3)

S275J2(C)/1.0145(1.0142) 4) 275 410–560 21 -20/27 0,40 5–100 5–30 3)

S355JR(C)/1.0045(1.0551) 355 470–630 20 +20/27 0,45 5–100 5–30 3)

S355J0(C)/1.0553(1.0554) 355 470–630 20 0/27 0,45 5–100 5–30 3)

S355J2(C)/1.0577(1.0579) 4) 355 470–630 20 -20/27 0,45 5–100 5–30 3)

S355K2(C)/1.0596(1.0594) 4) 355 470–630 20 -20/40 0,45 5–100 5–30 3)

EN 10025-2 EN 10025+A1 DIN 17100 BS 4360 NFA 35-501

S235JR(C) S235JRG2(C) RSt 37 - 2 40 B E 24 - 2

S235J0(C) S235J0(C) St 37 - 3U 40 C E 24 - 3

S235J2(C) S235J2G4(C) St 37 - 3N 40 D E 24 - 4

S275JR(C) S275JR(C) St 44 - 2 43 B E 28 - 2

S275J0(C) S275J0(C) St 44 - 3U 43 C E 28 - 3

S275J2(C) S275J2G4(C) St 44 - 3N 43 D E 28 - 4

S355JR(C) S355JR(C) — 50 B E 36 - 2

S355J0(C) S355J0(C) St 52 - 3U 50 C E 36 - 3

S355J2(C) S355J2G4(C) St 52 - 3N 50 D —

S355K2(C) S355K2G4(C) — 50 DD -4

Structural Steels
Plechy z konstrukčních ocelí | Bleche aus Baustählen

1)                                                          ; valid for thicknesses of up to 30 mm,

for higher thicknesses refer to the standard

2) Valid for thicknesses up to 16 mm, for higher thicknesses refer to the standard

3) According to the standard

4) Upon agreement in accordance with AD2000–Merkblatt W1/W10 Technical Standard

5) Higher thicknesses up to 200 mm upon agreement

1)                                                         ; platné pro tloušťky do 30 mm,

větší tloušťky podle normy

2) Platné pro tloušťky do 16 mm, věší tloušťky podle normy

3) Podle normy

4) Po dohodě v souladu s AD2000–Merkblatt W1/W10

5) Větší tloušťky do 200 mm po dohodě

1)                                                          ; gilt für Dicken bis 30 mm,

größere Dicken nach Norm

2) Gilt für Dicken bis 16 mm, größere Dicken nach Norm

3) Nach Norm

4) Nach Vereinbarung in Übereinstimmung mit dem AD2000-Merkblatt W1/W10

5) Größere Dicken bis 200 mm nach Vereinbarung

STEEL PLATES ACCORDING TO 

EN 10025-2 WITH „CE“ MARK

The most commonly used structural steels have 

a minimum yield strength of 235 MPa and 

a guaranteed weldability that can be used for less 

demanding steel structures including bridges, halls,

railway sections, and motor vehicles, etc.

PLECHY Z OCELÍ PODLE

EN 10025-2 S „CE“ ZNAČENÍM

Nejběžněji používané konstrukční oceli s minimální  

mezí kluzu 235 MPa a zaručenou svařitelností,  

s použitím pro nenáročné ocelové konstrukce mostů,

hal, časti kolejových a motorových vozidel atd.

BLECHE AUS STÄHLEN NACH  

EN 10025-2 MIT „CE-KENNZEICHNUNG“

Allgemeine Baustähle mit einer Mindeststreckgrenze 

von 235 MPa und mit garantierter Schweißbarkeit;

Verwendungszweck für Stahlbauten wie Brücken,  

Hallen, Teile für Schienen- und Kraftfahrzeuge usw.
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Structural Steels | Plechy z konstrukčních ocelí | Bleche aus Baustählen

Značka oceli
Designation/Steel number

Stahlsorte

Minimální
mez kluzu

Min. Yield Strength
Mindeststreckgrenze

Mez pevnosti
Tensile

Strength
Zugfestigkeit

Minimální tažnost
Min. Elongation

Mindestbruchdeh-
nung

Minimální
nárazová práce

Min. Impact Energy
Min.

Kerbschlagarbeit

CEV max. 1)

CEV max. 1)

CEV max. 1)

Tloušťka 
Thickness 

Dicke 

ReH
 2) [MPa] Rm [MPa] (L0 = 5,65√S0) [%] KV [°C/J] – longitudinal [mm]

S275N/1.0490 275 370-510 24 -20/40 0,40 5–100 3)

S275NL/1.0491 275 370-510 24 -50/27 0,40 5–100 3)

S355N/1.0545 355 470-630 22 -20/40 0,43 5–100 3)

S355NL/1.0546 355 470-630 22 -50/27 0,43 5–100 3)

S420N/1.8902 420 520-680 19 -20/40 0,48 5-80

S420NL/1.8912 420 520-680 19 -50/27 0,48 5-80

S460N/1.8901 460 550-720 17 -20/40 0,53 6-80

S460NL/1.8903 460 550-720 17 -50/27 0,53 6-80

EN 10025-3 EN 10113-2 DIN 17102

S275N S275N StE 285

S275NL S275NL TStE 285

S355N S355N StE 355

S355NL S355NL TStE 355

S420N S420N StE 420

S420NL S420NL TStE 420

S460N S460N StE 460

S460NL S460NL TStE 460

1)                                                          ; valid for thicknesses of up

to 63 mm; for higher thicknesses refer to the standard

2) Valid for thicknesses of up to 16 mm, for higher thicknesses refer to the standard

3) Higher thicknesses up to 150 mm upon request

1)                                                          ; hodnoty pro tloušťky

do 63 mm; větší tloušťky podle normy

2) Platí pro tloušťky do 16 mm; větší tloušťky podle normy

3) Větší tloušťky do 150 mm po dohodě

1)                                                          ; Werte für Dicken

bis 63 mm; größere Dicken nach Norm

2) Gilt für Dicken bis 16 mm, größere Dicken nach Norm

3) Größere Dicken bis 150 mm nach Vereinbarung

PLATES OF FINE-GRAIN STEELS ACCORDING

TO EN 10025-3 WITH „CE“ MARK

Structural steels with a guaranteed fine-grain structure and 

a low carbon equivalent. Thanks to the minimum yield 

strength of up to 460 MPa and an impact energy 

guaranteed at -50 °C, these steels are suitable for more

demanding steel structures and their supporting elements. 

They are suitable for the construction of railway and motor

vehicles as well.

PLECHY Z JEMNOZRNNÝCH OCELÍ PODLE 

EN 10025-3 S „CE“ ZNAČENÍM

Konstrukční oceli se zaručenou jemnozrnnou strukturou

a nízkým uhlíkovým ekvivalentem. Vzhledem k hodnotě

minimální meze kluzu až 460 MPa a nárazové práci

garantované při teplotě -50 °C jsou tyto oceli vhodné pro

náročnější ocelové konstrukce a jejich nosné prvky.

Dále jsou také vhodné pro konstrukce železničních a

motorových vozidel.

BLECHE AUS FEINKORNSTÄHLEN

NACH EN 10025-3 MIT „CEKENNZEICHNUNG“

Baustähle mit garantiertem feinkörnigem Gefüge und 

niedrigem Kohlenstoffäquivalent. Im Hinblick auf den Wert der 

Mindeststreckgrenze von 460 MPa und der bei einer Temperatur 

von -50 °C garantierten Kerbschlagarbeit, sind diese Stähle für

anspruchsvollere Stahlbauten und deren Tragelemente geeignet. 

Weiterhin sind sie auch für Konstruktionen von Schienenund 

Kraftfahrzeugen geeignet.
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Structural Steels | Plechy z konstrukčních ocelí | Bleche aus Baustählen

Značka oceli
Designation/Steel number

Stahlsorte

Minimální
mez kluzu

Min. Yield Strength
Mindeststreckgrenze

Mez pevnosti
Tensile

Strength
Zugfestigkeit

Minimální tažnost
Min. Elongation

Mindestbruchdeh-
nung

Minimální
nárazová práce

Min. Impact Energy
Min.

Kerbschlagarbeit

CEV max. 1)

CEV max. 1)

CEV max. 1)

Tloušťka
Thickness 

Dicke 

ReH
 2) [MPa] Rm [MPa] (L0 = 5,65√S0) [%] KV [°C/J] – longitudinal [mm]

S275M/1.8818 275 370-530 24 -20/40 0,34 8-40

S275ML/1.8819 275 370-530 24 -50/27 0,34 8-40

S355M/1.8823 355 470-630 22 -20/40 0,39 8-40

S355ML/1.8834 355 470-630 22 -50/27 0,39 8-40

S420M/1.8825 420 520-680 19 -20/40 0,43 8-40

S420ML/1.8836 420 520-680 19 -50/27 0,43 8-40

S460M/1.8827 460 540-720 17 -20/40 0,45 8-30 3)

S460ML/1.8838 460 540-720 17 -50/27 0,45 8-30 3)

EN 10025-4 EN 10113-3 SEW 092

S275M S275M —

S275ML S275ML —

S355M S355M QStE 380 TM

S355ML S355ML —

S420M S420M QStE 420 TM

S420ML S420ML —

S460M S460M QStE 460 TM

S460ML S460ML —

1)                                                         ; valid for thicknesses of up

to 63 mm; for higher thicknesses refer to the standard

2) Valid for thicknesses of up to 16 mm, for higher thicknesses refer to the standard

3) Higher thicknesses up to 150 mm upon request

1)                                                          ; hodnoty pro tloušťky

do 63 mm; větší tloušťky podle normy

2) Platí pro tloušťky do 16 mm; větší tloušťky podle normy

3) Větší tloušťky do 150 mm po dohodě

1)                                                         ; Werte für Dicken

bis 63 mm; größere Dicken nach Norm

2) Gilt für Dicken bis 16 mm, größere Dicken nach Norm

3) Größere Dicken bis 150 mm nach Vereinbarung

THERMOMECHANICALLY ROLLED PLATES 

OF FINE-GRAIN STEELS ACCORDING TO 

EN 10025-4 WITH „CE“ MARK

Thermomechanically rolled plates of structural steels have a low 

carbon equivalent, and thus excellent weldability.

They are used for more demanding steel structures and their 

supporting elements. The impact energy is guaranteed

at temperatures as low as -50 °C, facilitating a wide range 

of usage.

TERMOMECHANICKY VÁLCOVANÉ

PLECHY Z JEMNOZRNNÝCH OCELÍ PODLE 

EN 10025-4 S „CE“ ZNAČENÍM

Termomechanicky válcované plechy z konstrukčních ocelí 

s nízkým uhlíkovým ekvivalentem a tím i výbornou

svařitelností. Používají se pro náročnější ocelové konstrukce 

a jejich nosné prvky. Nárazová práce se zaručuje i při

teplotách -50 °C, což dovoluje široké možnosti jejich použití.

THERMOMECHANISCH GEWALZTE BLECHE 

AUS FEINKORNSTÄHLEN NACH 

EN 10025-4 MIT „CEKENNZEICHNUNG“

Thermomechanisch gewalzte Bleche aus Baustählen mit 

niedrigem Kohlenstoffäquivalent und dadurch ausgezeichneter

Schweißbarkeit. Anwendung für anspruchsvollere Stahlbauten 

und deren Tragelemente. Die Kerbschlagarbeit wird auch 

bei Temperaturen von -50 °C garantiert, was eine breite 

Anwendungsmöglichkeiten bietet.
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Structural Steels | Plechy z konstrukčních ocelí | Bleche aus Baustählen

Značka oceli
Designation/Steel number

Stahlsorte

Grade
Grade

Güteklasse

Minimální
mez kluzu

Min. Yield Strength
Mindeststreckgrenze

Mez pevnosti
Tensile

Strength
Zugfestigkeit

Minimální tažnost
Min. Elongation

Mindestbruchdeh-
nung

Minimální
nárazová práce

Min. Impact Energy
Min.

Kerbschlagarbeit

Tloušťka
Thickness

Dicke

ReH
 2) [MPa] Rm [MPa] (L0 = 5,65√S0) [%] KV [°C/J] – longitudinal [mm]

A/SA 36 — 250 400-550 20/23 2) 5-100 4)

A/SA 283
C 205 380-515 22/25 2) 5-100 4)

D 230 415-550 20/23 2) 5-100 4)

A/SA 529
50 (345) 345 485-690 18/21 2) 5-25 3)

55 (380) 380 485-690 17/20 2) 5-25 3)

Maximum value of the carbon equivalent as per the formula 

                                                          upon agreement.

1) Testing upon agreement

2) Testing temperature and minimum impact

energy upon agreement

3) According to the standard

4) Higher thicknesses upon agreement

Maximální hodnota uhlíkového ekvivalentu podle vztahu

                                                         po dohodě.

1) Zkouška po dohodě

2) Zkušební teplota a min. hodnota nárazové práce po dohodě

3) Podle normy

4) Vyšší tloušťky po dohodě

Maximaler Wert für das Kohlenstoffäquivalent gemäß Beziehung

                                                         nach Vereinbarung.

1) Kerbschlagbiegeversuch nach Vereinbarung

2) Prüftemperatur und Mindestwert der Kerbschlagarbeit nach Vereinbarung

3) Nach Norm

4) Größere Dicken nach Vereinbarung

PLATES OF STEELS ACCORDING

TO ASTM/ASME

PLECHY Z OCELÍ PODLE 

ASTM/ASME

BLECHE AUS STÄHLEN NACH

ASTM/ASME

PLATES OF FINE-GRAIN STEELS

ACCORDING TO ASTM

PLECHY Z JEMNOZRNNÝCH 

OCELÍ PODLE ASTM 

BLECHE AUS  EINKORNSTÄHLEN

NACH ASTM

Značka oceli
Designation/Steel number

Stahlsorte

Grade
Grade

Güteklasse

Minimální
mez kluzu

Min. Yield Strength
Mindeststreckgrenze

Mez pevnosti
Tensile

Strength
Zugfestigkeit

Minimální tažnost
Min. Elongation

Mindestbruchdeh-
nung

Minimální
nárazová práce

Min. Impact Energy
Min.

Kerbschlagarbeit

Tloušťka
Thickness 

Dicke

ReH
 2) [MPa] Rm [MPa] (L0 = 5,65√S0) [%] KV [°C/J] – longitudinal [mm]

A/SA 572 (type1)

42 (290) 290 415 min. 20/24 2) 5-100 4)

50 (345) 345 450 min. 18/21 2) 5-100 3)

55 (380) 380 485 min. 17/20 2) 5-50 3)

A/SA 573

58 (400) 220 400-490 21/24 2) 5-40 3)

65 (450) 240 450-530 20/23 2) 5-40 3)

70 (485) 290 485-620 18/21 2) 5-40 3)
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Structural Steels with Improved Atmospheric Corrosion Resistance (ATMOFIX)
Plechy z konstrukčních ocelí se zvýšenou odolností proti atmosférické korozi (ATMOFIX) | Bleche aus wetterfesten Baustählen (ATMOFIX)

Plates of structural steels with improved atmospheric corrosion 

resistance do not require – unlike common steels – expensive 

surface treatments (painting). They feature increased resistance 

even against the impacts of impacts of higher levels of sulphur 

in the atmosphere. Their key use is in the area of in the area

of bridge construction, but they can be used for chimney/stacks 

and flue-gas ducting structures, as well. 

Plechy z konstrukčních ocelí se zvýšenou  odolností proti 

atmosférické korozi nevyžadují na rozdíl od běžných ocelí

nákladné povrchové úpravy (nátěry). Vyznačují se zvýšenou 

odolností i proti vlivům atmosféry s obsahem síry. Jejich

klíčové uplatnění je v oblasti konstrukce a stavby mostů, avšak 

mohou být použity také na konstrukce komínů a kouřovodů.

Bleche aus wetterfesten Baustählen erfordern im Unterschied zu 

herkömmlichen Stählen keine kostspielige Oberflächenbehandlung

(Anstriche). Sie zeichnen sich durch erhöhte Beständigkeit

gegen die Wirkungen einer schwefelhaltigen Atmosphäre aus. 

Ihr Hauptverwendungszweck ist im Stahl- und Brückenbau, 

jedoch können sie auch als Konstruktionen für Schornsteine und 

Rauchgasleitungen eingesetzt werden.

PLATES OF STEELS ACCORDING TO EN 10025-5 

WITH „CE“ MARK

PLECHY Z OCELÍ PODLE EN 10025-5  

S „CE“ ZNAČENÍM

BLECHE AUS STÄHLEN NACH EN 10025-5  

MIT „CE-KENNZEICHNUNG“

Značka oceli
Designation/Steel number

Stahlsorte

Minimální mez kluzu
Min. Yield Strength

Mindeststreckgrenze

Mez pevnosti
Tensile Strength

Zugfestigkeit

Minimální tažnost
Min. Elongation

Mindestbruchdehnung

Minimální nárazová práce
Min. Impact Energy

Min. Kerbschlagarbeit

CEV max. 1)

CEV max. 1)

CEV max. 1)

Tloušťka
Thickness 

Dicke 

ReH
 2) [MPa] Rm [MPa] (L0 = 5,65√S0) [%] KV [°C/J] – longitudinal [mm]

S355J0W/1.8959 355 2) 470-630 20 0/27 0,52 6-80

S355J2W/1.8965 355 2) 470-630 20 -20/27 0,52 6-80

S355K2W/1.8967 355 2) 470-630 20 -20/40 0,52 6-80

S355J4W 355 2) 470-630 20 -40/27 0,52 6-80

S355J5W 355 2) 470-630 20 -50/27 0,52 6-80

PLATES OF STEELS ACCORDING TO EN 10025-5 

WITH „CE“ MARK

PLECHY Z OCELÍ PODLE EN 10025-5

S „CE“ ZNAČENÍM

BLECHE AUS STÄHLEN NACH EN 10025-5

MIT „CE-KENNZEICHNUNG“

1)    

2) Valid for thicknesses of up to 16 mm, for higher thicknesses refer to 

the standard

1)    

2) Platí pro tloušťky do 16 mm, větší tloušťky podle normy

1)

2) Gilt für Dicken bis 16 mm, größere Dicken nach Norm

S355J0W S355J0W — —

S355J2W S355J2G2W WTSt 52 -3 350AT

S355K2W S355K2G2W — —

EN 10025-5 EN 10155 SEW 087 CAN/CSA - G40.21-M
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Značka oceli
Designation/Steel number

Stahlsorte

Minimální mez kluzu
Min. Yield Strength

Mindeststreckgrenze

Mez pevnosti
Tensile Strength

Zugfestigkeit

Minimální tažnost
Min. Elongation

Mindestbruchdeh-
nung

Minimální
nárazová práce

Min. Impact Energy
Min.

Kerbschlagarbeit

Zkouška lámavosti
(ohyb) 2)

Transverse Bend
Test 2)

Faltversuch 2)

Tloušťka 
Thickness

Dicke 

ReH
 2) [MPa] Rm [MPa] (L0 = 5,65√S0) [%] KV [°C/J] – longitudinal [mm]

S315MC/1.0972 315 390-510 24 -20/40 0 t 8-20 3)

S355MC/1.0976 355 430-550 23 -20/40 0,5 t 8-20 3)

S420MC/1.0980 420 480-620 19 -20/40 0,5 t 8-20 3)

S460MC/1.0982 460 520-670 17 -20/40 1 t 8-20 3)

EN 10149-2 SEW 092

S315MC (QStE 340 TM)

S355MC (QStE 380 TM)

S420MC QStE 420 TM

S460MC QStE 460 TM

Hot-rolled Plates for Cold Forming
Plechy za tepla válcované pro tváření za studena | Warmgewalzte Bleche zum Kaltumformen

Maximum value of the carbon equivalent as per the formula

                                                          upon agreement.

1) Testing upon agreement

2) Minimum former diameter for 180° bend angle;

t – plate thickness

3) According to the standard

Maximální hodnota uhlíkového ekvivalentu podle vztahu

                                                          po dohodě.

1) Zkouška po dohodě

2) Minimální průměr trnu pro úhel ohybu 180°;

t – tloušťka plechu

3) Podle normy

Maximaler Wert für das Kohlenstoffäquivalent gemäß Beziehung

                                                         nach Vereinbarung.

1) Kerbschlagbiegeversuch nach Vereinbarung

2) Minimaler Dorndurchmesser für den Biegewinkel 180°;

t – Blechdicke

3) Nach Norm

THERMOMECHANICALLY ROLLED PLATES 

OF STEELS ACCORDING TO EN 10149-2

Standard methods used in the production of these plates are 

bending, flanging, cold roll forming, etc. Upon agreement, these 

plates can be delivered in a condition suitable for hot-dip zinc-

coating. These plates have excellent weldability thanks to their low 

carbon equivalent.

TERMOMECHANICKY VÁLCOVANÉ PLECHY Z OCELÍ 

PODLE EN 10149-2

Klasickými způsoby zpracování těchto plechů jsou ohýbání, 

lemování, profilování atd. Po dohodě lze plechy dodávat ve stavu 

vhodném k žárovému pozinkování. Jsou výborně svařitelné

vzhledem k nízkému uhlíkovému ekvivalentu.

THERMOMECHANISCH GEWALZTE BLECHE AUS 

STÄHLEN NACH EN 10149-2

Klassische Bearbeitungsverfahren für diese Bleche sind Biegen,

Bördeln, Profilieren usw. Nach Anfrage können die Bleche im zum

Feuerverzinken geeigneten Zustand geliefert werden. In Hinblick 

auf das niedrige Kohlenstoffäquivalent sind sie hervorragend 

schweißbar.

EQUIVALENT DESIGNATION

EKVIVALENTNÍ ZNAČKY OCELÍ

ÄQUIVALENTE STAHLSORTEN
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Značka oceli
Designation/Steel number

Stahlsorte

Minimální
mez kluzu

Min. Yield Strength
Mindeststreckgrenze

Mez pevnosti
Tensile

Strength
Zugfestigkeit

Minimální tažnost
Min. Elongation

Mindestbruchdeh-
nung

Minimální
nárazová práce

Min. Impact Energy
Min. Kerbschlagarbeit

Zkouška lámavosti
(ohyb) 2)

Transverse Bend
Test 2)

Faltversuch 2)

Tloušťka
Thickness

Dicke

ReH
 2) [MPa] Rm [MPa] (L0 = 5,65√S0) [%] KV [°C/J] – longitudinal [mm]

S260NC/1.0971 260 370-490 30 -24/40 0 t 5-20 3)

S315NC/1.0973 315 430–550 27 -20/40 0,5 t 5-20 3)

S355NC/1.0977 355 470–610 25 -20/40 0,5 t 5-20 3)

S420NC/1.0981 420 530–670 23 -20/40 0,5 t 5-20 3)

EN 10149-3 SEW 092

S260NC QStE 260N

S315NC (QStE 340N)

S355NC (QStE 380N)

S420NC QStE 420N

Maximum value of the carbon equivalent as per the formula

                                                         upon agreement.

1) Testing upon agreement

2) Minimum former diameter for 180° bend angle;

t – plate thickness

3) According to the standard

Maximální hodnota uhlíkového ekvivalentu podle vztahu

                                                          po dohodě.

1) Zkouška po dohodě

2) Minimální průměr trnu pro úhel ohybu 180°;

t – tloušťka plechu

3) Podle normy

Maximaler Wert für das Kohlenstoffäquivalent gemäß Beziehung

                                                          nach Vereinbarung.

1) Kerbschlagbiegeversuch nach Vereinbarung

2) Minimaler Dorndurchmesser für den Biegewinkel 180°;

t – Blechdicke

3) Nach Norm

NORMALIZED PLATES OF STEELS  

ACCORDING TO EN 10149-3

These plates guarantee suitability for cold forming because of their 

technological processing. Standard methods used in the production 

of these plates include bending, flanging, cold roll forming, etc. 

Based on agreement these plates can be delivered in a condition

suitable for hot-dip zinc-coating.

NORMALIZOVANÉ PLECHY Z OCELÍ 

PODLE EN 10149-3

Plechy svým technologickým zpracováním zabezpečují vhodnost

ke tváření za studena. Klasickými způsoby zpracování těchto plechů 

jsou ohýbání, lemování, profilování atd. Po dohodě lze plechy 

dodávat ve stavu vhodném k žárovému pozinkování.

NORMALISIERTE BLECHE AUS STÄHLEN 

NACH EN 10149-3

Aufgrund ihrer technologischen Bearbeitung sind die Bleche zum

Kaltumformen geeignet. Klassische Bearbeitungsverfahren für diese 

Bleche sind Biegen, Bördeln, Profilieren usw. Nach Anfrage können 

die Bleche im zum Feuerverzinken geeigneten Zustand geliefert 

werden.

EQUIVALENT DESIGNATION

EKVIVALENTNÍ ZNAČKY OCELÍ

ÄQUIVALENTE STAHLSORTEN
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Ship Building
Lodě | Schiffbaustähle

PLATES ACCORDING TO INDIVIDUAL SHIPPING 

COMPANIES

Plates of structural steel grades according to the requirements 

of the inspection companies BV, DNV, LR, and others, 

with a minimum yield strength 235 to 355 MPa are used for

ship and watercraft construction. The quality of this

assortment is guaranteed by product certification awarded

by the individual shipping companies.

PLECHY PODLE JEDNOTLIVÝCH LODNÍCH 
SPOLEČNOSTÍ
Plechy vyrobené z konstrukčních ocelí podle požadavků

přejímacích společností BV, DNV, LR aj. s minimální mezí

kluzu 235–355 MPa se používají pro stavbu lodí a plavidel.

Kvalita tohoto sortimentu je garantována výrobkovými 

aprobacemi jednotlivých lodních společností.

BLECHE GEMÄSS EINZELNER 
SCHIFFSGESELLSCHAFTEN
Blech aus Baustählen, hergestellt gemäß den Anforderungen 

der Abnahmegesellschaften BV, DNV, LR u .a. Mit einer 

Mindeststreckgrenze von 235–355 MPa werden für den Bau von 

Schiffen und Wasserfahrzeugen verwendet. Die Qualität dieses 

Sortiments garantieren die Produktapprobationen der einzelnen

Schiffsgesellschaften.

Oceli s normální pevností
Normal Strength Steel Grades
Stahl mit normaler Festigkeit

235

— A A

0/27 B B

-20/27 D D

-40/27 E E

Značka oceli
Designation/Steel number

Stahlsorte

Minimální
mez kluzu

Min. Yield Strength
Mindeststreckgrenze

Minimální
nárazová práce

Min. Impact Energy
Min. Kerbschlagarbeit

DNV LR – Lloyd‘s Register

ReH
 2) [MPa] KV [°C/J] – longitudinal

Oceli se zvýšenou pevností
High Strength Steel Grades
Stahl mit erhöhter Festigkeit

315

0/31 AH 32 AH 32

-20/31 DH 32 DH 32

-40/31 EH 32 EH 32

355

0/34 AH 36 AH 36

-20/34 DH 36 DH 36

-40/34 EH 36 EH 36
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Offshore Structures
Offshorové konstrukce | Offshore-Konstruktionen

NORMALIZED PLATES OF STEELS

ACCORDING TO EN 10225

NORMALIZOVANÉ PLECHY Z OCELÍ

PODLE EN 10225

NORMALISIERTE BLECHE AUS

STÄHLEN NACH EN 10225

Značka oceli
Designation/Steel number

Stahlsorte

Skupina
Group Gruppe

Minimální mez kluzu 
Min. Yield Strength 

Mindeststreckgrenze

Mez pevnosti
Tensile Strength

Zugfestigkeit

Minimální tažnost 
Min. Elongation

Mindestbruchdehnung

Minimální 
nárazová práce 

Min. Impact Energy
Min. Kerbschlagarbeit

CEV max. 3)

CEV max. 3)

CEV max. 3)

Pcm max. 4)

Pcm max. 4) 
Pcm max. 4)

Tloušťka
Thickness

Dicke

ReH [MPa] Rm [MPa] (L0 = 5,65√S0) [%] KV [°C/J] – longitudinal [mm]

S355NLO (S355G7+N, S355G9+N)
1.8808 

(1.8808+N 
1.8811+N)

355 2) 470-630 22 -40/50 7) 0,43 0,22 5-60 8)

1) Valid for thicknesses of up to 16 mm, for higher thicknesses refer to the standard

2) Valid for thicknesses of up to 25 mm, for higher thicknesses refer to the standard

3)

4)

5) According to the standard

6) Longitudinal

7) Transverse

8) Higher thicknesses up to 80 mm upon request

1) Platí pro tloušťky do 16 mm, větší tloušťky podle normy

2) Platí pro tloušťky do 25 mm, větší tloušťky podle normy

3)

4)

5) Podle normy

6) Podél

7) Příč

8) Větší tloušťky do 80 mm po dohodě

1) Gilt für Dicken bis 16 mm, größere Dicken nach Norm

2) Gilt für Dicken bis 25 mm, größere Dicken nach Norm

3)

4)

5) Nach Norm

6) Längs

7) Quer

8) Größere Dicken bis 80 mm nach Vereinbarung

NORMALIZED PLATES OF STEELS

ACCORDING TO EN 10225

NORMALIZOVANÉ PLECHY Z OCELÍ

PODLE EN 10225

NORMALISIERTE BLECHE AUS

STÄHLEN NACH EN 10225

Značka oceli
Designation/Steel number

Stahlsorte

Skupina
Group Gruppe

Minimální mez kluzu 
Min. Yield Strength 

Mindeststreckgrenze

Mez pevnosti
Tensile Strength

Zugfestigkeit

Minimální tažnost 
Min. Elongation

Mindestbruchdehnung

Minimální 
nárazová práce 

Min. Impact Energy
Min. Kerbschlagarbeit

CEV max. 3)

CEV max. 3)

CEV max. 3)

Pcm max. 4)

Pcm max. 4) 
Pcm max. 4)

Tloušťka
Thickness

Dicke

ReH [MPa] Rm [MPa] (L0 = 5,65√S0) [%] KV [°C/J] – longitudinal [mm]

S355MLO 
(S355G7+M, S355G9+M)

1.8811 
(1.8808+M 
1.8811+M)

355 2) 470-630 22 -40/50 7) 0,39 0,21 8-30

S420MLO (S420G1+M)
1.8830 

(1.8830+M)
420 1) 500-660 19 -40/60 7) 0,42 0,22 8-30

S460MLO (S460G1+M)
1.8878 

(1.8878+M)
460 1) 520-700 17 -40/60 7) 0,43 0,22 8-20
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PLATES OF STEELS ACCORDING TO EN ISO 683-1 

These plates are used for machinery parts in all machinery 

production areas. In most cases they are difficult to weld.

They are supplied either without heat treatment or in soft annealed 

(+A) or normalized (+N) condition, according to the following table. 

Products from these plates are further processed with heat

treatment – quenching and tempering. After such treatment, they 

obtain their typical properties, i.e. high toughness, hardness and 

strength.

PLECHY Z OCELÍ PODLE EN ISO 683-1

Používají se na strojní součásti ve všech oblastech strojírenské 

výroby. Ve většině případů jsou obtížně svařitelné. Jsou

dodávány bez tepelného zpracování nebo ve stavu žíhaném 

naměkko (+A) nebo normalizovaném (+N) podle 

následující tabulky. Výrobky z plechů se dále zpracovávají 

tzv. zušlechťováním (obvykle kalení a popouštění), teprve

po něm získávají své typické vlastnosti, tj. vysokou houževnatost, 

tvrdost a pevnost.

BLECHE AUS STÄHLEN NACH  EN ISO 683-1

Anwendung für Maschinenteile in allen Bereichen des  

Maschinenbaus. Die Schweißbarkeit ist meist eingeschränkt.

Sie werden ohne Wärmebehandlung oder im weichgeglühten 

(+A) oder normalisierten Zustand (+N) gemäß folgender Tabelle 

geliefert. Teile aus diesen Blechen werden üblicherweise vergütet 

(Härten und Anlassen), erst dadurch erwerben sie ihre typischen 

Eigenschaften, d.h. hohe Zähigkeit, Härte und Festigkeit.

Non-alloy or Alloy Steels for Quenching and Tempering
Plechy z nelegovaných a legovaných ocelí ke zušlechťování | Bleche aus unlegierten und legierten Stählen zum Vergüten

Značka oceli
Designation/Steel number

Stahlsorte

Minimální mez kluzu
Min. Yield Strength

Mindeststreckgrenze

Minimální mez pevnosti
Min. Tensile Strength
Mindestzugfestigkeit

Minimální tažnost 1)

Min. Elongation 1)

Mindestbruchdehnung 1)

HB max. (+A)
HB max. (+A)
HB max. (+A)

Tloušťka
Thickness 

Dicke

ReH
 1) [MPa] Rm

 1) [MPa] (L0 = 5,65√S0) [%] [mm]

C45/1.0503 2) 340 620 14 207 6-80 3)

C45E/1.1191 2) 340 620 14 207 6-80 3)

EN 10083 -2

Německo Velká Británie

Germany Great Britain

Deutschland Großbritannien

C45/C45E C45/CK45 080M46

EQUIVALENT DESIGNATION

EKVIVALENTNÍ ZNAČKY OCELÍ

ÄQUIVALENTE STAHLSORTEN

1) Valid for plates in normalized contition and for thicknesses

of up to 16 mm, for higher thicknesses refer to thestandard

2) EN 10083-2

3) Higher thicknesses upon request

1) Platí pro stav normalizačně žíhaný a pro tloušťky

do 16 mm, větší tloušťky podle normy

2) EN 10083-2

3) Větší tloušťky po dohodě

1) Gilt für den normalisiert geglühten Zustand und für

Dicken bis 16 mm, größere Dicken nach Norm

2) EN 10083-2

3) Größere Dicken nach Vereinbarung
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EN 10083 -2

Německo Velká Británie

Germany Great Britain

Deutschland Großbritannien

PLATES OF STEELS ACCORDINGTO EN 10343 WITH 

„CE“ MARK FOR CONSTRUCTION PURPOSES

These plates are used in the building industry for the production 

of quenched and tempered components. They can also be used 

in normalized condition. In most cases these plates are difficult 

to weld. They are supplied in normalized condition. Products 

of these plates are further processed with heat treatment – 

quenching and tempering. After such treatment, they obtain their 

typical properties, i. e. high hardness, toughness and strength.

PLECHY Z OCELÍ PODLE EN 10343 A S OZNAČENÍM 

„CE” PRO KONSTRUKČNÍ ÚČELY

Používají se na strojní součásti ve všech oblastech strojírenské 

výroby. Ve většině případů jsou obtížně svařitelné. Jsou

dodávány bez tepelného zpracování nebo ve stavu žíhaném 

naměkko (+A) nebo normalizovaném (+N) podle následující tabulky. 

Výrobky z plechů se dále zpracovávají tzv. zušlechťováním

(obvykle kalení a popouštění), teprve po něm získávají své typické 

vlastnosti, tj. vysokou houževnatost, tvrdost a pevnost.

BLECHE AUS STÄHLEN NACH EN10343 MIT „CE-

KENNZEICHNUNG“ FÜR BAUZWEKE

Diese Bleche werden im Bauwesen zur Herstellung von vergüteten

Komponenten verwendet. Sie können ebenfalls im normalisierten 

Zustand angewendet werden. Die Schweißbarkeit ist meist 

eingeschränkt. Sie werden im normalisierten Zustand geliefert.

Erzeugnisse aus diesen Blechen werden üblicherweise vergütet 

(Härten und Anlassen), erst dadurch erwerben sie ihre typischen 

Eigenschaften wie eine hohe Zähigkeit, Härte und Festigkeit.

Značka oceli
Designation/Steel number

Stahlsorte

Minimální mez kluzu
Min. Yield Strength

Mindeststreckgrenze

Minimální mez pevnosti
Min. Tensile Strength
Mindestzugfestigkeit

Minimální tažnost 1)

Min. Elongation 1)

Mindestbruchdehnung 1)

Minimální nárazová práce
Min. Impact Energy

Min. Kerbschlagarbeit

Tloušťka 
Thickness

Dicke

ReH
 1) [MPa] Rm

 1) [MPa] (L0 = 5,65√S0) [%] [mm]

C45 /1.0503 340 620 14 +20/12 6-80 3)

C45E /1.1191 340 620 14 +20/12 6-80 3)

1) Valid for plates in normalized contition and for thicknesses

of up to 16 mm, for higher thicknesses refer to thestandard

2) EN 10083-2

3) Higher thicknesses upon request

1) Platí pro stav normalizačně žíhaný a pro tloušťky

do 16 mm, větší tloušťky podle normy

2) EN 10083-2

3) Větší tloušťky po dohodě

1) Gilt für den normalisiert geglühten Zustand und für Dicken

bis 16 mm, größere Dicken nach Norm

2) EN 10083-2

3) Größere Dicken nach Vereinbarung
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Case Hardening Steels
Plechy z ocelí k cementování | Bleche aus Einsatzstählen

PLATES OF STEELS ACCORDING 

TO EN ISO 683-3

These plates are supplied only in soft annealed 

(+A) condition.

PLECHY Z OCELÍ

PODLE EN ISO 683-3

Tyto plechy se dodávají pouze ve stavu žíhaném 

naměkko (+A).

BLECHE AUS STÄHLEN 

NACH EN ISO 683-3

Diese Bleche werden nur im weichgeglühten 

Zustand (+A) geliefert.

Značka oceli
Designation/Steel number

Stahlsorte

HB max. (+A)
HB max. (+A)
HB max. (+A)

Tloušťka
Thickness

Dicke

[mm]

16MnCr5/1.7131 207 6-80

20MnCr5/1.7147 217 6-80

Tool Steels
Plechy z nástrojových ocelí | Bleche aus Werkzeugstählen

PLATES OF STEELS ACCORDING 

TO EN ISO 4957

These plates are supplied only in soft annealed 

(+A) condition.

PLECHY Z OCELÍ

PODLE EN ISO 4957

Tyto plechy se dodávají pouze ve stavu žíhaném 

naměkko (+A).

BLECHE AUS STÄHLEN

NACH EN ISO 4957

Diese Bleche werden nur im weichgeglühten 

Zustand (+A) geliefert.

Značka oceli
Designation/Steel number

Stahlsorte

HB max. (+A)
HB max. (+A)
HB max. (+A)

Tloušťka
Thickness

Dicke

[mm]

16MnCr5/1.7131 207 6-80

1) Other thicknesses upon agreement 1) Jiné tloušťky po dohodě 1) Andere Dicken nach Vereinbarung
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Boilers and Pressure Vessels
Kotle a tlakové nádoby | Kessel und Druckbehälter

PLATES OF STEELS ACCORDING TO EN 10028-2

Plates of unalloyed as well as alloyed steels for pressure-loaded 

vessels and facilities, operating under normal as well as elevated 

temperatures. These plates are usually delivered in normalized

condition or in normalized and tempered condition.

PLECHY Z OCELÍ PODLE EN 10028-2

Plechy z nelegovaných i legovaných ocelí pro tlakově namáhané 

nádoby a zařízení, pracující za normálních i zvýšených

teplot. Tyto plechy se dodávají zpravidla ve stavu normalizačně 

žíhaném, příp. normalizačně žíhaném a popuštěném.

BLECHE AUS STÄHLEN NACH EN 10028-2

Bleche aus unlegierten und legierten Stählen für 

druckbeanspruchte Behälter und Anlagen; für normale 

Außentemperaturen sowie erhöhte Temperaturen. Diese Bleche 

werden in der Regel im normalgeglühten Zustand, ggf. im 

normalgeglühten und angelassenen Zustand geliefert.

Značka oceli
Designation/Steel number

Stahlsorte

Minimální
mez kluzu

Min. Yield Strength
Mindeststreckgrenze

Minimální mez kluzu
Min. Yield Strength

0,2 %-Dehengrenze

Mez pevnosti
Tensile Strength

Zugfestigkeit

Minimální tažnost
Min. Elongation

Mindestbruchdehnung

Minimální
nárazová práce

Min. Impact Energy
Min. Kerbschlagarbeit

Tloušťka 5)

Thickness 5)

Dicke 5)

ReH
 1) [MPa] ReH

 2) [MPa] Rm [MPa] (L0 = 5,65√S0) [%] KV [°C/J] – longitudinal [mm]

P235GH/1.0345 4) 6) 235 153 360-480 24 -20/27 5–80 5)

P265GH/1.0425 4) 6) 265 173 410-530 22 -20/27 5–80 5)

P295GH/1.0481 4) 6) 295 192 460-580 21 -20/27 5–80 5)

P355GH/1.0473 4) 6) 355 232 510-650 20 -20/27 5–80 5)

16Mo3/1.5415 6) 275 194 440-590 22 +20/31 6–80

13CrMo4-5/.7335 6) 300 216 450-600 19 +20/31 6–80

EN 10028-2 DIN 17155

P235 GH H I

P265 GH H II

P295 GH 17Mn4

P355 GH 19Mn6

16Mo3 15Mo3

13CrMo4-5 13CrMo44

EQUIVALENT DESIGNATION

EKVIVALENTNÍ ZNAČKY OCELÍ

ÄQUIVALENTE STAHLSORTEN

1) Valid for thicknesses of up to 16 mm, for higher thicknesses refer to the standard

2) Testing upon agreement; valid for a temperature of 300 °C and thicknesses of up

to 16 mm; for other temperatures or higher thicknesses refer to the standard

3) For other temperatures according to the standard refer

to the standard or upon agreement

4) Maximum value of the carbon equivalent based on the formula

                                                             upon agreement

5) Higher thicknesses of up to 100 mm upon agreement

6) Upon agreement in accordance with the EU PED 2014/68/EU guideline and

AD 2000 / Merkblatt W1/W10 Technical Standard

1) Platí pro tloušťky do 16 mm, větší tloušťky podle normy 

2) Zkoušení po dohodě; hodnoty platí pro teplotu 300 °C a tloušťky do 16 mm; 

jiné teploty nebo větší tloušťky podle normy

3) Pro jiné teploty podle normy hodnoty podle normy nebo po dohodě

4) Maximální hodnota uhlíkového ekvivalentu podle vztahu

                                                              po dohodě

5) Větší tloušťky do 100 mm po dohodě

6) Po dohodě podle směrnice EU PED 2014/68/EU

a AD 2000 – Merkblatt W1/W10

1) Gilt für Dicken bis 16 mm, größere Dicken nach Norm

2) Prüfung nach Vereinbarung; die Werte gelten für Temperatur 300 °C und Dicken

bis 16 mm; andere Temperaturen oder größere Dicken nach Norm

3) Für andere Temperaturen nach Norm Werte nach Norm oder nach Vereinbarung

4) Maximaler Wert für das Kohlenstoffäquivalent gemäß Beziehung

                                                              nach Vereinbarung

5) Größere Dicken bis do 100 mm nach Vereinbarung

6) Nach Vereinbarung nach Norm EU PED 2014/68/EU

und AD 2000 – Merkblatt W1/W10
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PLATES OF FINE-GRAIN STEELS

ACCORDING TO EN 10028-3

These plates have a guaranteed fine-grain structure and a low 

carbon equivalent. The mechanical properties of these plates are 

guaranteed at high temperatures (up to 400 °C) – yield strength 

of Rp0,2, even at low temperatures (-50 °C) – impact energy KV. 

They can be used for the construction of more demanding pressure 

vessels working under high as well as low temperatures.

PLECHY Z JEMNOZRNNÝCH OCELÍ

PODLE EN 10028-3

Tyto oceli se vyznačují zaručenou jemnozrnnou strukturou a nízkým

uhlíkovým ekvivalentem. Plechy mají zaručeny mechanické 

vlastnosti při vysokých teplotách (až 400 °C) – mez kluzu Rp0,2 

i při nízkých teplotách (-50 °C) – nárazová práce KV, proto mohou 

být použity pro stavbu náročnějších tlakových nádob, pracujících

při zvýšených i snížených teplotách.

BLECHE AUS FEINKORNSTÄHLEN

NACH EN 10028-3

Diese Stählen zeichnen sich durch ein garantiertes feinkörniges 

Gefüge und niedriges Kohlenstoffäquivalent aus. Die mechanischen 

Eigenschaften der Bleche sind sowohl bei hohen Temperaturen

(bis 400 °C) – Streckgrenze Rp0,2 als auch bei niedrigen Tempera-

turen (-50 °C) – Kerbschlagarbeit KV - garantiert, daher können sie für 

den Bau anspruchsvollerer Druckbehälter verwendet werden, die bei 

erhöhten und niedrigen Temperaturen betrieben werden.

Značka oceli
Designation/Steel number

Stahlsorte

Minimální mez kluzu
Min. Yield Strength

Mindeststreckgrenze

Minimální mez kluzu
Min. Yield Strength
0,2%-Dehengrenze

Mez pevnosti
Tensile Strength

Zugfestigkeit

Minimální tažnost
Min. Elongation

Mindestbruchdehnung

Minimální
nárazová práce

Min. Impact Energy
Min. Kerbschlagarbeit

CEV max. 4)

CEV max. 4)

CEV max. 4)

Tloušťka 5)

Thickness 5)

Dicke 5)

ReH
 1) [MPa] RP0,2

 2) [MPa] Rm [MPa] (L0 = 5,65√S0) [%] KV [°C/J] – longitudinal [mm]

P275NH/1.0487 6) 275 179 390-510 24 -20/30 0,40 5–80 5)

P275NL1/1.0488 6) 275 179 390-510 24 -40/27 0,40 5–80 5)

P275NL2/1.1104 6) 275 179 390-510 24 -50/27 0,40 5–80 5)

P355N/1.0562 6) 355 — 490-630 22 -20/30 0,43 5–80 5)

P355NH/1.0565 6) 355 232 490-630 22 -20/30 0,43 5–80 5)

P355NL1/1.0566 6) 355 232 490-630 22 -40/27 0,43 5–80 5)

P355NL2/1.1106 6) 355 232 490-630 22 -50/27 0,43 5–80 5)

P460NH/1.8935 6) 460 300 570-720 17 -20/30 0,53 6–80

P460NL1/1.8915 6) 460 300 570-720 17 -40/27 0,53 6–80

P460NL2/1.8918 6) 460 300 570-720 17 -50/27 0,53 6–80

EN 10028-3 DIN 17102

P275NH WStE 285

P275NL1 TStE 285

P275NL2 EStE 285

P355N StE 355

P355NH WStE 355

P355NL1 TStE 355

P355NL2 EStE 355

P460NH WStE 460

P460NL1 TStE 460

P460NL2 EStE 460

EQUIVALENT DESIGNATION
EKVIVALENTNÍ ZNAČKY OCELÍ
ÄQUIVALENTE STAHLSORTEN

1) Valid for thicknesses of up to 16 mm, for higher thicknesses refer to the standard

2) Testing upon agreement; valid for a temperature of 300 °C and thicknesses of up

to 16 mm; for other temperatures or higher thicknesses refer to the standard

3) For other temperatures according to the standard refer

to the standard or upon agreement

4) Maximum value of the carbon equivalent based on the formula

                                                              upon agreement

5) Higher thicknesses of up to 100 mm upon agreement

6) Upon agreement in accordance with the EU PED 2014/68/EU guideline and

AD 2000 / Merkblatt W1/W10 Technical Standard

1) Platí pro tloušťky do 16 mm, větší tloušťky podle normy 

2) Zkoušení po dohodě; hodnoty platí pro teplotu 300 °C a tloušťky do 16 mm; 

jiné teploty nebo větší tloušťky podle normy

3) Pro jiné teploty podle normy hodnoty podle normy nebo po dohodě

4) Maximální hodnota uhlíkového ekvivalentu podle vztahu

                                                             po dohodě

5) Větší tloušťky do 100 mm po dohodě

6) Po dohodě podle směrnice EU PED 2014/68/EU

a AD 2000 – Merkblatt W1/W10

1) Gilt für Dicken bis 16 mm, größere Dicken nach Norm

2) Prüfung nach Vereinbarung; die Werte gelten für Temperatur 300 °C und Dicken

bis 16 mm; andere Temperaturen oder größere Dicken nach Norm

3) Für andere Temperaturen nach Norm Werte nach Norm oder nach Vereinbarung

4) Maximaler Wert für das Kohlenstoffäquivalent gemäß Beziehung

                                                             nach Vereinbarung

5) Größere Dicken bis do 100 mm nach Vereinbarung

6) Nach Vereinbarung nach Norm EU PED 2014/68/EU

und AD 2000 – Merkblatt W1/W10
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P275NH WStE 285

P275NL1 TStE 285

P275NL2 EStE 285

P355N StE 355

P355NH WStE 355

P355NL1 TStE 355

P355NL2 EStE 355

P460NH WStE 460

P460NL1 TStE 460

P460NL2 EStE 460

THERMOMECHANICALLY ROLLED PLATES OF FINE-

GRAIN STEELS ACCORDING TO EN 10028-5 
Thermomechanically rolled plates have a higher minimum yield 

strength of up to 460 MPa and are designed for pressure vessels and 

facilities working under normal or low temperatures. These plates 

have excellent weldability because of their low carbon equivalent. 

Impact energy is guaranteed at temperatures as low as -50 °C.

TERMOMECHANICKY VÁLCOVANÉ PLECHY

Z OCELÍ PODLE EN 10028-5 
Termomechanicky válcované plechy s vyšší minimální mezí kluzu 

až 460 MPa jsou určeny pro tlakové nádoby a zařízení pracující 

za normálních nebo snížených teplot. Oceli jsou výborně svařitelné 

vzhledem k nízkému uhlíkovému ekvivalentu. Nárazová práce se 

zaručuje i při teplotách -50 °C.

THERMOMECHANISCH GEWALZTE BLECHE

AUS STÄHLEN NACH EN 10028-5 
Thermomechanisch gewalzte Bleche mit höherer indeststreckgrenze 

bis 460 MPa sind für Druckbehälter und–anlagen für normale oder 

niedrige Temperaturen bestimmt. Die Stähle sind in Hinblick auf das 

niedrige Kohlenstoff- äquivalent hervorragend schweißbar. Die Kerb-

schlagarbeit wird auch bei Tem- peraturen von -50 °C garantiert.

Značka oceli
Designation/Steel number

Stahlsorte

Minimální mez kluzu
Min. Yield Strength

Mindeststreckgrenze

Mez pevnosti
Tensile Strength

Zugfestigkeit

Minimální tažnost
Min. Elongation

Mindestbruchdehnung

Minimální
nárazová práce

Min. Impact Energy
Min. Kerbschlagarbeit

CEV max. 4)

CEV max. 4)

CEV max. 4)

Tloušťka 5)

Thickness 5)

Dicke 5)

ReH [MPa] Rm [MPa] (L0 = 5,65√S0) [%] KV [°C/J] – longitudinal [mm]

P355 M/1.8821 6) 355 1) 450–610 22 -20/27 0,39 8–40

P355ML 1/1.8832 6) 355 1) 450–610 22 -40/27 0,39 8–40

P355ML2/1.8833 6) 355 1) 450–610 22 -50/27 0,39 8–40

P420M/1.8824 6) 420 2) 500–660 19 -20/27 0,43 8–40

P420ML1/1.8835 6) 420 2) 500–660 19 -40/27 0,43 8–40

P420ML 2/1.8828 6) 420 2) 500–660 19 -50/27 0,43 8–40

P460M/1.8826 6) 460 2) 530–720 17 -20/27 0,45 8–30 5)

P460ML1/1.8837 6) 460 2) 530–720 17 -40/27 0,45 8–30 5)

P460ML2/1.8831 6) 460 2) 530–720 17 -50/27 0,45 8–30 5)

1) Valid for thicknesses of up to 16 mm, for higher thicknesses refer to the standard

2) Testing upon agreement; valid for a temperature of 300 °C and thicknesses of up

to 16 mm; for other temperatures or higher thicknesses refer to the standard

3) For other temperatures according to the standard refer

to the standard or upon agreement

4) Maximum value of the carbon equivalent based on the formula

                                                              upon agreement

5) Higher thicknesses for grades P460M to ML2 upon agreement

6) Upon agreement in accordance with the EU PED 2014/68/EU guideline and

AD 2000 / Merkblatt W1/W10 Technical Standard

1) Platí pro tloušťky do 16 mm, větší tloušťky podle normy 

2) Zkoušení po dohodě; hodnoty platí pro teplotu 300 °C a tloušťky do 16 mm; 

jiné teploty nebo větší tloušťky podle normy

3) Pro jiné teploty podle normy hodnoty podle normy nebo po dohodě

4) Maximální hodnota uhlíkového ekvivalentu podle vztahu

                                                             po dohodě

5) Větší tloušťky pro jakosti P460M až ML2 po dohodě

6) Po dohodě podle směrnice EU PED 2014/68/EU

a AD 2000 – Merkblatt W1/W10

1) Gilt für Dicken bis 16 mm, größere Dicken nach Norm

2) Prüfung nach Vereinbarung; die Werte gelten für Temperatur 300 °C und Dicken

bis 16 mm; andere Temperaturen oder größere Dicken nach Norm

3) Für andere Temperaturen nach Norm Werte nach Norm oder nach Vereinbarung

4) Maximaler Wert für das Kohlenstoffäquivalent gemäß Beziehung

                                                             nach Vereinbarung

5) Größere Dicken für die Klassen P460M bis ML2 nach Vereinbarung

6) Nach Vereinbarung nach Norm EU PED 2014/68/EU

und AD 2000 – Merkblatt W1/W10
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STEEL PLATES ACCORDING TO ASTM/ASME PLECHY Z OCELÍ PODLE ASTM/ASME BLECHE AUS STÄHLEN NACHASTM/ASME

Značka oceli
Designation/Steel number

Stahlsorte

Grade
Grade

Güteklasse

Minimální mez kluzu 
Min. Yield Strength 

Mindeststreckgrenze

Mez pevnosti
Tensile Strength

Zugfestigkeit

Minimální tažnost 
Min. Elongation

Mindestbruchdehnung

Minimální nárazová práce 
Min. Impact Energy

Min. Kerbschlagarbeit

Tloušťka
Thickness

Dicke

ReH [MPa] Rm [MPa] (L0 = 5,65√S0) [%] KV [°C/J] – longitudinal [mm]

A/SA 285

A 165 310-450 27/30 4/14 5-50 3)

B 185 345-485 25/28 10/14 5-50 3)

C 205 380-515 23/27 16/14 5-50 3)

A/SA 515

60 (415) 220 415-550 21/25  2) 5-80 4)

65 (450) 240 450-585 19/23  2) 5-80 4)

70 (485) 260 485-620 17/21  2) 5-80 4)

Maximum value of the carbon equivalent as per the formula

                                                         upon agreement.

1) Testing upon agreement

2) Testing temperature and minimum impact energy upon agreement

3) According to the standard

4) Higher thicknesses up to 100 mm upon agreement

Maximální hodnota uhlíkového ekvivalentu podle vztahu

                                                          po dohodě.

1) Zkoušení po dohodě

2) Zkušební teplota a min. hodnota nárazové práce po dohodě

3) Podle normy

4) Větší tloušťky do 100 mm po dohodě 

Maximaler Wert für das Kohlenstoffäquivalent gemäß Beziehung

                                                          nach Vereinbarung.

1) Prüfung nach Vereinbarung

2) Prüftemperatur und min. Wert der Kerbschlagarbeit nach Vereinbarung

3) Nach Norm

4) Größere Dicken bis 100 mm nach Vereinbarung

STEEL PLATES ACCORDING TO ASTM/ASME PLECHY Z OCELÍ PODLE ASTM/ASME BLECHE AUS STÄHLEN NACHASTM/ASME

Značka oceli
Designation/Steel number

Stahlsorte

Grade
Grade

Güteklasse

Minimální mez kluzu 
Min. Yield Strength 

Mindeststreckgrenze

Mez pevnosti
Tensile Strength

Zugfestigkeit

Minimální tažnost 
Min. Elongation

Mindestbruchdehnung

Minimální nárazová práce 
Min. Impact Energy

Min. Kerbschlagarbeit

Tloušťka
Thickness

Dicke

ReH [MPa] Rm [MPa] (L0 = 5,65√S0) [%] KV [°C/J] – longitudinal [mm]

A/SA 516

55 (380) 205 380-515 23/27 -51/18 5-80 4)

60 (415) 220 415-550 21/25 -51/18 5-80 4)

65 (450) 240 450-585 19/23 -51/18 5-80 4)

70 (485) 260 485-620 17/21 -46/20 5-80 4)

A/SA 537 class 1 — 345 485-620 18/22 -62/20 5-80 4)
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Plates of High Strength Fine-Grain Steels in Accordance with Special Standards
Plechy z vysoko pevnostních jemnozrnných ocelí dle zvláštních předpisů | Bleche aus hochfestem feinkörnigem 

Stahl laut Sondervorschriften

These weldable normalized steel plates have a guaranteed fine-

grain structure characterised by a minimum yield strength of 460 

MPa and minimum tensile strength of 630 MPa. They are

approved in accordance with VdTÜVmaterial data sheet 531. 

These types of steels are designed for application as pressure 

vessels in accordance with AD2000 series W1/W10 and HP or tank 

installations according to RID and ADR.

Tyto svařitelné, normalizované oceli se vyznačují zaručenou 

jemnozrnnou strukturou s minimální mezí kluzu 460MPa 

a současně minimální pevností 630MPa. Výroba plechů je v souladu 

s předpisem VdTÜV-WB 531. Oceli jsou předurčeny pro stavbu 

tlakových nádob podle AD2000 řady W1/ W10 a HP nebo

pro cisterny podle norem RID a ADR. 

Die schweißbaren, normalisierten Stahlsorten zeichnen sich durch 

eine garantierte feinkörnige Struktur mit minimaler Streckgrenze 

von 460MPa und gleichzeitig minimaler Festigkeit von 630MPa aus. 

Die Blechproduktion entspricht der Vorschrift VdTÜV-WB 531. Der 

Stahl ist für die Herstellung von Druckbehältern gemäß AD2000 

Reihe W1/ W10 und HP oder für Tanks gemäß den Standards RID 

und ADR bestimmt.

Značka oceli
Designation/Steel number

Stahlsorte

Minimální mez kluzu
Min. Yield Strength

Mindeststreckgrenze

Mez pevnosti
Tensile Strength

Zugfestigkeit

Minimální tažnost
Min. Elongation

Mindestbruchdehnung

Minimální nárazová práce
Min. Impact Energy

Min. Kerbschlagarbei

Tloušťka
Thickness

Dicke

ReH [MPa] Rm [MPa] (L0 = 5,65√S0) [%] KV [°C/J] – longitudinal [mm]

P460/630 EVS 460 630–725 17 -20/27 7–16

P460/630 LEVS 460 630–725 17 -40/27 7–16
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Delivery Conditions
Dodací podmínky | Lieferbedingungen

Dimension, flatness
EN 10029, A(SA)20/ A(SA)20M, 
A(SA)6/A(SA)6M

Surface
EN 10163, A(SA)20/ A(SA)20M, 
A(SA)6/A(SA)6M

Z – testing (through thickness) EN 10164, A(SA)770/ A(SA)770M

Ultrasound
EN 10160, SEL 072/77, A(SA)435, 
A(SA)578, other stan- dards 
on agreement

Inspection Documents EN 10204; EN 10168

Testing
In accordance with EN, ASTM, 
ASME, shipping company standards, 
other standards on agreement

STEEL PLATES ACCORDING TO ASTM/ASME  PLECHY Z OCELÍ PODLE ASTM/ASME  BLECHE AUS STÄHLEN NACHASTM/ASME

Rozměr a rovinnost
EN 10029, A(SA)20/ A(SA)20M, 
A(SA)6/A(SA)6M

Povrch
EN 10163, A(SA)20/ A(SA)20M, 
A(SA)6/A(SA)6M

Zkoušení v ose Z (přes tloušťku) EN 10164, A(SA)770/ A(SA)770M

Ultrazvuk
EN 10160, SEL 072/77, A(SA)435, 
A(SA)578, jiné po dohodě

Dokumenty kontroly EN 10204; EN 10168

Zkoušení
"Podle standardů EN, ASTM, ASME, 
lodních společností, jiné po dohodě"

Abmessung und Ebenheit
EN 10029, A(SA)20/ A(SA)20M, 
A(SA)6/A(SA)6M

Oberfläche
EN 10163, A(SA)20/ A(SA)20M, 
A(SA)6/A(SA)6M

Güteklasse EN 10164, A(SA)770/ A(SA)770M

Ultraschall
EN 10160, SEL 072/77, 
A(SA)435, A(SA)578, andere nach 
Vereinbarung

Abnahmeprüfzeugnis EN 10204; EN 10168

Prüfen
Nach Standards EN, ASTM, ASME, 
Schiffsgesellschaften, andere nach 
Vereinbarung

INTERNAL SOUNDNESS HOMOGENEITY 

ULTRASONIC TESTING

An automatic TÜV Nord certified ultrasonic line is used for testing 

the internal homogeneity of plates. Manual testing is available 

to meet stricter requirements.

OVĚŘOVÁNÍ VNITŘNÍ HOMOGENITY PLECHŮ –

ULTRAZVUKOVÉ ZKOUŠENÍ

Pro ověřování vnitřní homogenity plechů se používá automatická 

ultrazvuková linka s certifikací TÜV Nord nebo ruční

zkoušení pro přísnější podmínky. 

HOMOGENITÄT DES MATERIALS - 

ULTRASCHALLPRÜFUNG

Eine automatische, vom TÜV Nord zertifizierte Ultraschall-Prüflinie/

Ultraschallprüfanlage wird für das Prüfen der internen Homogenität 

der Bleche verwendet. Manuelle Prüfungen können durchgeführt 

werden, sofern strengere Anforderungen erfüllt werden sollen/

müssen.
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Plate Marking
Značení plechů | Kennzeichnung der Bleche

a b c d e

f g

a) Rolled product no. | Číslo vývalku | Nummerdes Walzstücks

b) Plate serial no. from the rolled product | Pořadové číslo plechu z vývalku | Ordnungsnummer

des Blechsvom Walzstück

c) Manufacturer’s symbol | Znak výrobce | Herstellerzeichen

d) Method of steel production | Způsob výroby oceli | Verfahren der Stahlerzeugung

e) Heat no. | Číslo tavby | Nummerder Schmelze

f) Steel grade (and/or heat treatment code) | Značka oceli (popř. i kód tepelného zpracování)

Stahlsorte (bzw. Wärmebehandlungskode)

g) Sample no. | Číslo zkoušky | Nummer der Prüfun

a) Orde no. | Číslo zakázky | Intern Auftragsnummer

b) Inspection | Přejímka | Abnahme

c) Internal localization code | Interní znak lokalizace

Internes Lokalisierungskennzeichen

d) Plate thickness | Tloušťka plachu | Blechdicke

e) Plate width | Šířka plechu | Blechbreite,

f) Plate length | Délka plechu | Blechlänge

g) Steel grade | Značka oceli | Stahlsorte

a b c

d f

g h

i j

k

e

ml

h) Heat treatment code | Kód tepelného zpracování

Wärmebehandlungscode

i) Rolled product no. | Číslo vývalku | Nr. der Walztafel

j) Plate serial no. from the rolled product | Pořadové číslo

plechu z vývalku | Nr. des Blechsausder Walztafel

k) Heat origin | Původ tavby | Herkunft der Schmelze

l) Heat no. | Číslo tavby | Nummer der Schmelze

m) Slab No. | Číslo bramy | Bramme-Nummber

Plates are marked by stamping and painting. Stamping takes place 

at cold  state using a lowstress point stamping method. To mark 

products using white paint, we utilize automatic marking machines 

or a manual method (usually with the help of templates). Providing

text stamping (spraying white paint on the plates) or color 

marking services is available upon request on an individual 

basis. To facilitate the selection process for the color marking 

possibilities, we provide the Color Marking Catalogue, which lists 

the available options.

Značení plechů se provádí ražením a barvou. Plechy jsou raženy 

za studena nízkostresovým bodovým způsobem. Značení plechů 

bílou barvou se provádí na automatických signovacích strojích nebo 

ručně (většinou pomocí šablon). Specifický požadavek zákazníka 

na značení plechů formou textovou (nastříkání bílou barvou 

na plech) nebo barevným značením je realizován po dohodě v rámci 

každé samostatné zakázky. Pro usnadnění výběru barevného 

značení slouží Katalog barevného značení, kde jsou uvedeny 

jednotlivé vzory.

Die Blechkennzeichnung erfolgt durch Hartstempelung und mit 

Farbe. Die Bleche werden mittels Low-Stress- Punktverfahren 

kalt geprägt. Die Kennzeichnung mit weißer Farbe wird auf 

automatischen Signiermaschinen oder manuell durchgeführt 

(meistens mit Schablonen). Spezifische Kundenanforderungen 

bezüglich Blechmarkierung in Textform (Aufsprühen von 

weißer Farbe auf das Blech) oder als Farbmarkierung werden 

nach Vereinbarung individuell ausgeführt. Die Auswahl der 

Farbmarkierung erleichtert der Farbmusterkatalog.

EXAMPLES OF PLATE MARKING USING LOW STRESS STAMPING

PŘÍKLAD ZNAČENÍ PLECHŮ RAŽENÍM (RAZIČ ZA STUDENA)

BEISPIEL DER BLECHKENNZEICHNUNG MITTELS PRÄGEN

(KALTPRÄGEMASCHINE)

EXAMPLES OF PLATE MARKING USING WHITE COLOUR PAINTING

PŘÍKLAD ZNAČENÍ PLECHŮ BÍLOU BARVOU (AUTOMATICKÝ SIGNOVACÍ STROJ)

BEISPIEL DER BLECHKENNZEICHNUNG MIT WEISSER FARBE

(AUTOMATISCHE SIGNIERMASCHINE)
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Dimensions of Plates
Rozměrové tabulky | Abmessungstabellen

TABLE 1 - MAXIMUM PLATE LENGTHS IN METERS FOR STEEL WITH A MAXIMUM TENSILE STRENGTH OF 530 MPA

TABULKA 1 - DODÁVANÉ MAXIMÁLNÍ DÉLKY PLECHŮ V METRECH PRO OCELI S PŘEDEPSANOU MAX. MEZÍ PEVNOSTI 530 MPA

TABELLE 1 - MAXIMALE LIEFERLÄNGEN DER GEWALZTEN BLECHE IN METERN FÜR STAHL MIT VORGESCHRIEBENER MAX. ZUGFESTIGKEIT 530 MPA

Plate
Thickness
Tl. plechu
Blechdicke

[mm]

Plate Width  |  Šířka plechu  |  Blechbreite [mm]

< 1000

1001 1101 1201 1301 1401 1501 1601 1701 1801 1901 2001 2101 2201 2301 2401 2501 2601 2701 2801 2901 3001 3101

1100 1200 1300 1400 1500 1600 1700 1800 1900 2000 2100 2200 2300 2400 2500 2600 2700 2800 2900 3000 3100 3200

5 12 10 10 — — — — 12 12 12 12 12 10 10 10 10 10 — — — — — —

6 12 12 12 10 10 10 12 12 12 12 12 12 12 12 12 12 12 10 10 10 10 — —

7 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 13 13 12 12 — —

8 15 15 15 15 15 15 15 15 15 15 15 15 15 15 15 15 15 15 15 15 15 15 —

9 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16

10 15 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16

11 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16

12 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 16

13 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

14 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

15 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

16 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

17 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

19 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

20 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

21 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

22 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

23 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

24 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

25 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

26 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

28 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 17
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5 12 10 10 — — — — 12 12 12 12 12 10 10 10 10 10 — — — — — —

6 12 12 12 10 10 10 12 12 12 12 12 12 12 12 12 12 12 10 10 10 10 — —

7 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 13 13 12 12 — —

8 15 15 15 15 15 15 15 15 15 15 15 15 15 15 15 15 15 15 15 15 15 15 —

9 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16

10 15 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16

11 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16

12 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 16

13 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

14 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

15 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

16 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

17 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

19 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

20 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

21 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

22 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

23 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

24 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

25 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

26 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

28 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 17

Plate
Thickness
Tl. plechu
Blechdicke

[mm]

Plate Width  |  Šířka plechu  |  Blechbreite [mm]

< 1000

1001 1101 1201 1301 1401 1501 1601 1701 1801 1901 2001 2101 2201 2301 2401 2501 2601 2701 2801 2901 3001 3101

1100 1200 1300 1400 1500 1600 1700 1800 1900 2000 2100 2200 2300 2400 2500 2600 2700 2800 2900 3000 3100 3200

30 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 16 16 15

32 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 17 16 15 15 14

34 18 18 18 17 17 18 18 18 17 18 18 18 18 18 18 17 17 16 16 15 14 14 14

36 18 18 17 16 17 16 17 17 16 18 18 18 18 18 17 16 16 15 15 14 14 13 13

38 18 18 16 15 16 16 16 16 15 18 18 18 18 17 16 16 15 14 14 13 13 12 12

40 18 17 15 14 15 15 16 15 14 18 18 18 17 16 15 15 14 14 13 13 12 12 11

42 18 16 15 13 14 14 15 14 14 18 18 17 16 15 15 14 13 13 13 12 12 11 11

44 17 15 14 13 14 14 14 14 13 18 17 16 15 15 14 13 13 12 12 11 11 11 10

46 16 15 13 12 13 13 15 13 12 17 16 15 15 14 13 13 12 12 11 11 11 10 10

48 15 14 13 12 12 12 13 13 12 16 16 15 14 13 13 12 12 11 11 10 10 10 9

50 15 13 12 11 12 12 12 12 11 16 15 15 13 13 12 12 11 11 10 10 10 9 9

52 14 13 12 11 11 11 12 11 11 15 14 14 13 12 12 11 11 10 10 10 9 9 9

54 14 12 11 10 11 11 11 11 10 14 14 13 12 12 11 11 10 10 10 9 9 9 8

56 13 12 11 10 10 10 11 11 10 14 13 13 12 11 11 10 10 10 9 9 9 8 8

58 13 11 10 10 10 10 10 10 10 13 13 12 11 11 10 10 10 9 9 9 8 8 8

60 12 11 10 9 10 9 10 10 9 13 12 12 11 11 10 10 9 9 9 8 8 8 7

65 11 10 9 9 9 9 9 9 9 12 11 11 10 10 9 9 9 8 8 8 7 7 7

70 10 9 9 8 8 8 9 9 8 11 10 10 9 9 9 8 8 8 7 7 7 7 6

75 10 9 8 7 7 8 8 8 7 10 10 9 9 8 8 8 7 7 7 7 6 6 6

80 9 8 7 7 6 7 7 7 7 10 9 9 8 8 7 7 7 7 6 6 6 6 5

90 8 7 7 6 6 5 7 7 6 8 8 8 7 7 7 6 6 6 6 5 5 5 5

100 7 6 6 5 5 4 6 6 5 8 7 7 6 6 6 6 5 5 5 5 5 4 4

110 6 6 5 5 4 4 — — — 7 6 6 6 6 5 5 5 5 4 4 4 4 4

120 6 5 5 4 4 4 — — — 6 6 6 5 5 5 5 4 4 4 4 4 3,8 3,8

130 5 5 4 4 4 3,8 — — — 6 5 5 5 5 4 4 4 4 4 4 3,8 3,6 3,6

140 5 4 4 4 3,8 — — — — 5 5 5 4 4 4 4 4 4 3,8 3,6 3,6 — —

150 5 4 4 3,8 — — — — — 5 5 4 4 4 4 4 3,8 3,6 3,6 — — — —

Other sizes upon agreement  |  Jiné rozměry po dohodě  |  Andere Abmessungen nach Vereinbarung
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TABLE 2 - MAXIMUM PLATE LENGTHS IN METERS FOR STEEL WITH A MINIMUM TENSILE STRENGTH OF 530 MPA

TABULKA 2 - DODÁVANÉ MAXIMÁLNÍ DÉLKY PLECHŮ V METRECH PRO OCELI S PŘEDEPSANOU MIN. MEZÍ PEVNOSTI 530 MPA

TABELLE 2 - MAXIMALE LIEFERLÄNGEN DER BLECHE IN METERN FÜR STAHL MIT VORGESCHRIEBENER MINIMALER ZUGFESTIGKEIT 530 MPA

Plate
Thickness
Tl. plechu
Blechdicke

[mm]

Plate Width  |  Šířka plechu  |  Blechbreite [mm]

< 1000

1001 1101 1201 1301 1401 1501 1601 1701 1801 1901 2001 2101 2201 2301 2401 2501 2601 2701 2801 2901 3001 3101

1100 1200 1300 1400 1500 1600 1700 1800 1900 2000 2100 2200 2300 2400 2500 2600 2700 2800 2900 3000 3100 3200

5 10 10 10 — — — — 10 10 10 10 10 10 10 10 10 10 — — — — — —

6 12 12 12 10 10 10 12 12 12 12 12 12 12 12 12 12 12 10 10 10 10 — —

7 12 12 12 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 12 12 10 10 10 10 — —

8 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 13 13 13 13 12 —

9 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16

10 15 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16

11 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16

12 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 16

13 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

14 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

15 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

16 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

17 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

19 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17

20 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 16

21 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 17 16 15

22 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 16 16 15 15

23 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 16 15 15 15 14

24 18 18 18 17 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 16 16 15 15 14 14

25 18 18 18 16 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 16 16 15 14 14 13 13

26 18 18 17 16 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 16 16 15 14 13 13 13 13
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5 10 10 10 — — — — 10 10 10 10 10 10 10 10 10 10 — — — — — —

6 12 12 12 10 10 10 12 12 12 12 12 12 12 12 12 12 12 10 10 10 10 — —

7 12 12 12 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 12 12 10 10 10 10 — —

8 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 13 13 13 13 12 —

9 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16

10 15 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16

11 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16

12 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 16

13 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

14 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

15 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

16 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

17 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

19 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17

20 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 16

21 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 17 16 15

22 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 16 16 15 15

23 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 16 15 15 15 14

24 18 18 18 17 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 16 16 15 15 14 14

25 18 18 18 16 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 16 16 15 14 14 13 13

26 18 18 17 16 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 16 16 15 14 13 13 13 13

Plate
Thickness
Tl. plechu
Blechdicke

[mm]

Plate Width  |  Šířka plechu  |  Blechbreite [mm]

< 1000

1001 1101 1201 1301 1401 1501 1601 1701 1801 1901 2001 2101 2201 2301 2401 2501 2601 2701 2801 2901 3001 3101

1100 1200 1300 1400 1500 1600 1700 1800 1900 2000 2100 2200 2300 2400 2500 2600 2700 2800 2900 3000 3100 3200

28 18 17 16 14 18 18 18 18 18 18 18 18 17 16 16 15 14 14 13 12 12 12 12

30 18 16 15 13 18 18 18 18 18 18 18 17 16 15 15 14 13 13 12 12 12 11 11

32 16 15 14 13 18 18 18 18 18 17 16 16 15 14 14 13 13 12 12 11 11 10 10

34 15 14 13 12 17 18 18 18 17 16 16 15 14 13 13 12 12 11 11 10 10 10 9

36 15 13 12 11 17 16 17 17 16 15 15 14 13 13 12 12 11 11 10 10 10 9 9

38 14 12 11 10 16 16 17 16 15 14 14 13 12 12 11 11 10 10 10 9 9 9 8

40 13 12 11 10 15 15 16 15 14 14 13 12 12 11 11 10 10 10 9 9 9 8 8

42 12 11 10 9 14 14 16 14 14 13 12 12 11 11 10 10 9 9 9 8 8 8 8

44 12 11 10 9 14 14 15 14 13 12 12 11 11 10 10 9 9 9 8 8 8 7 7

46 11 10 9 9 13 13 14 13 13 12 11 11 10 10 9 9 9 8 8 8 7 7 7

48 11 10 9 8 12 12 14 13 12 11 11 10 10 9 9 8 8 8 8 7 7 7 7

50 10 9 9 8 12 12 13 12 12 11 10 10 9 9 9 8 8 8 7 7 7 6 6

52 10 9 8 8 11 11 12 11 11 10 10 9 9 9 8 8 8 7 7 7 6 6 6

54 10 9 8 7 11 11 12 11 11 10 10 9 9 8 8 8 7 7 7 6 6 6 6

56 9 8 8 7 10 10 11 11 10 10 9 9 8 8 8 7 7 7 6 6 6 6 6

58 9 8 7 7 10 10 11 10 10 9 9 8 8 8 7 7 7 6 6 6 6 6 5

60 9 8 7 6 10 9 10 10 10 9 9 8 8 7 7 7 6 6 6 6 6 5 5

65 8 7 6 6 9 9 10 9 9 8 8 7 7 7 6 6 6 6 5 5 5 5 5

70 7 7 6 5 9 8 9 9 8 8 7 7 7 6 6 6 5 5 5 5 5 4 4

75 7 6 6 5 8 8 9 8 8 7 7 6 6 6 6 5 5 5 5 4 4 4 4

80 6 6 5 5 7 8 8 7 7 7 6 6 6 5 5 5 5 5 4 4 4 4 4

Other sizes upon agreement  |  Jiné rozměry po dohodě  |  Andere Abmessungen nach Vereinbarung
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TABLE 3 - MAXIMUM LENGTHS OF THERMOMECHANICALLY ROLLED PLATES IN METERS

TABULKA 3 - DODÁVANÉ MAXIMÁLNÍ DÉLKY TERMOMECHANICKY VÁLCOVANÝCH PLECHŮ V METRECH

TABELLE 3 - MAXIMALE LIEFERLÄNGEN DER THERMOMECHANISCH GEWALZTEN BLECHE IN METERN

Plate
Thickness
Tl. plechu
Blechdicke

[mm]

Plate Width  |  Šířka plechu  |  Blechbreite [mm]

< 1000

1001 1101 1201 1301 1401 1501 1601 1701 1801 1901 2001 2101 2201 2301 2401 2501 2601 2701 2801 2901 3001 3101

1100 1200 1300 1400 1500 1600 1700 1800 1900 2000 2100 2200 2300 2400 2500 2600 2700 2800 2900 3000 3100 3200

8 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 13 13 13 13 12 —

9 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16

10 15 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16

11 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16

12 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 16

13 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

14 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

15 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

16 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

17 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

19 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17

20 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 16

21 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 17 16 15

22 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 16 16 15 15

23 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 16 15 15 15 14

24 18 18 18 17 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 16 16 15 15 14 14

25 18 18 18 16 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 16 16 15 14 14 13 13

26 18 18 17 16 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 16 16 15 14 13 13 13 13

28 18 17 16 14 18 18 18 18 18 18 18 18 17 16 16 15 14 14 13 12 12 12 12

30 18 16 15 13 18 18 18 18 18 18 18 17 16 15 15 14 13 13 12 12 12 11 11

32 16 15 14 13 18 18 18 18 18 17 16 16 15 14 14 13 13 12 12 11 11 10 10

34 15 14 13 12 17 18 18 18 17 16 16 15 14 13 13 12 12 11 11 10 10 10 9

36 15 13 12 11 17 16 17 17 16 15 15 14 13 13 12 12 11 11 10 10 10 9 9

38 14 12 11 10 16 16 17 16 15 14 14 13 12 12 11 11 10 10 10 9 9 9 8

40 13 12 11 10 15 15 16 15 14 14 13 12 12 11 11 10 10 10 9 9 9 8 8

Other sizes upon agreement  |  Jiné rozměry po dohodě  |  Andere Abmessungen nach Vereinbarung
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8 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 13 13 13 13 12 —

9 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16

10 15 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16

11 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16

12 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 16

13 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

14 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

15 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

16 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

17 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18

19 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17

20 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 16

21 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 17 16 15

22 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 16 16 15 15

23 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 16 15 15 15 14

24 18 18 18 17 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 16 16 15 15 14 14

25 18 18 18 16 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 16 16 15 14 14 13 13

26 18 18 17 16 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 16 16 15 14 13 13 13 13

28 18 17 16 14 18 18 18 18 18 18 18 18 17 16 16 15 14 14 13 12 12 12 12

30 18 16 15 13 18 18 18 18 18 18 18 17 16 15 15 14 13 13 12 12 12 11 11

32 16 15 14 13 18 18 18 18 18 17 16 16 15 14 14 13 13 12 12 11 11 10 10

34 15 14 13 12 17 18 18 18 17 16 16 15 14 13 13 12 12 11 11 10 10 10 9

36 15 13 12 11 17 16 17 17 16 15 15 14 13 13 12 12 11 11 10 10 10 9 9

38 14 12 11 10 16 16 17 16 15 14 14 13 12 12 11 11 10 10 10 9 9 9 8

40 13 12 11 10 15 15 16 15 14 14 13 12 12 11 11 10 10 10 9 9 9 8 8

TABLE 4 - MAXIMUM LENGTHS OF THERMOMECHANICALLY ROLLED PLATES FOR WELDED PIPES

TABULKA 4 - DODÁVANÉ MAXIMÁLNÍ DÉLKY TERMOMECHANICKY VÁLCOVANÝCH PLECHŮ PRO SVAŘOVANÉ ROURY

TABELLE 4 - MAXIMALE LIEFERLÄNGEN DER THERMOMECHANISCH GEWALZTEN BLECHE FÜR GESCHWEISSTE ROHRE

Plate
Thickness
Tl. plechu
Blechdicke

[mm]

Plate Width  |  Šířka plechu  |  Blechbreite [mm]

< 1000

1001 1101 1201 1301 1401 1501 1601 1701 1801 1901 2001 2101 2201 2301 2401 2501 2601 2701 2801 2901 3001 3101

1100 1200 1300 1400 1500 1600 1700 1800 1900 2000 2100 2200 2300 2400 2500 2600 2700 2800 2900 3000 3100 3200

8 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 — — — — — —

9 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 14 14 — — — — — —

10 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 — — — —

11 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 — — — —

12 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 14 14 14 14

13 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 14 14 14 14

14 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19

15 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19

16 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19

17 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 18 18

18 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 18 18 18 18

19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 18 18 18 18 17

20 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 18 18 18 18 17 16

21 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 18 18 18 18 17 17 16 15

22 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 18 18 18 18 17 16 16 15 15

23 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 18 18 18 18 17 16 15 15 15 14

24 18 18 18 17 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 16 16 15 15 14 14

25 18 18 18 16 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 16 16 15 14 14 13 13

26 18 18 17 16 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 17 16 16 15 14 13 13 13 13

28 18 17 16 14 18 18 18 18 18 18 18 18 17 16 16 15 14 14 13 12 12 12 12

30 18 16 15 13 18 18 18 18 18 18 18 17 16 15 15 14 13 13 12 12 12 11 11

Other sizes upon agreement  |  Jiné rozměry po dohodě  |  Andere Abmessungen nach Vereinbarung
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Notes
Poznámky | Notizen



Tel. +420 595 696 077
Fax +420 595 696 070 

VÍTKOVICE STEEL, a.s.
Českobratrská 3321/46

702 00 Ostrava
Czech Republic

sales@vitkovicesteel.com
obchod@vitkovicesteel.com

www.vitkovicesteel.com

For more information contact us
or visit www.vitkovicesteel.com


